Chapter 20

The Present Participle

20.1 A Participle is a “verbal adjective” :

"nn nn

e.g. "the slinking cat", "a fallen tree", "running water", "stinking garbage"
"The man reading the book is my brother.", "The girl walked down the road, singing."

The Greek Participles
are like verbs, in that they have Tense (past, present, perfect — future participles are rare in the GNT) and
are like adjectives, in that they have to agree with the noun or pronoun which they qualify (go with) in
Number (singular or plural), Case (Nominative, Accusative, etc.) and Gender.
All participles follow the same basic set of rules for use, so in this chapter we shall restrict our examples to
the Present Participle Active, as applied to a masculine nominative noun or pronoun. Later chapters will
cover the other participles and their forms.

20.2 The Present Participle Active : The Present Stem of the Greek Verb has the sense of
continuous or repeated action. For the Present Participle this implies that the action of the participle is going
on at the same time as the action of the main verb in the sentence.

"The girl went to school, singing." the action is in the past
"The girl goes to school, singing." the action is in the present
"The girl will go to school, singing." the action is in the future

Note that for all three sentences the participle remains the same - "singing".
The time at which the singing takes place is given by the main verb, not by the participle.

20.3 Greek builds the Masculine form of the Present Participle by adding
-®V (Singular) or  -0VTEG (Plural) to the Present Stem of the Verb.

Singular Plural
Nominative STEM-mV STEM-0VTEQ

The contract verbs apply the usual rules of contraction

gt+toormMm=0 & +0=0v), E+t®O®=®, 0+t 0=00, 0+ =0

Singular Plural
Ay® - Isay Aéyov Aéyovteg saying
ayomdo - 1love ayondv GyondvTeg loving
Tol€® - Ido, make TOLDV TO0VVTEG doing
TANPO® - 1 fulfil TANPOV TANPOOVTEG fulfilling
el - Tam ()Y Ovteg being
£x® - Ihave Exov Exovteg having

Practice - until you can read and translate easily

NOTE - English does not use participles in quite the same way as Greek does.
For each of the sentences below there is a "wooden literal" translation, and a more colloquial translation.

1. 6 Inoodc fv &v ] cvvaywyfi knpdccov. Jesus was in the synagogue, preaching.
Jesus was preaching in the synagogue.
2. GKov®V TOoVG AOYyoug Tod ‘Incod Hearing the words of Jesus, I believe in him.
TOTEL® AVTH. 1 hear the words of Jesus and believe in him.

3. 0 GvBpomog &ywv 10 PPAiov 016Kk0ovOC €0Tiv. The man having the book is a servant.
The man with the book is a servant.
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4. 0 déopog OV €v T QLAOK] KAaiet. The prisoner, being in the prison, weeps.
The prisoner weeps in the prison.
5. Qyam®dvteg TOLG AOEAPOVS eipnvnv &yopev.  Loving the brothers, we have peace.
We have peace while we love the brothers.
6. OWAoK®V T0 Tadic 0 S10doKoAoc dvaPaivel Teaching the children, the teacher goes up

npog 10 Tepocorvpa. to(wards) Jerusalem.
The teacher teaches the children while he is going up to Jerusalem.
7. @v év i épnue o Twdvvng knpdoocet Being in the desert, John preaches
TOV Adyov 10D 00D T Ad. the word of God to the people.

While he is in the desert, John preaches the word of God to the people.
8. dvteg év 1 Tepovocoinu {ntoduev 10 igpdv. Being in Jerusalem, we seek the temple.
While we are in Jerusalem we seek the temple.
9. mowodvieg tadta TO EPyal Doing these deeds/acts/works,
ghpiokopev v eipnvnyv. we find peace.
We find peace when we do these things.
10. Aéywv 10lg OyAolg 0 Incodg S10doKel aTONS. Speaking to the crowds, Jesus teaches them.
Jesus speaks to the crowds and teaches them.

Note that in the above examples, English tends to turn the participle into an active verb, which takes on the
same degree of importance as the main verb. Greek is more logical, in that it shows the main focus of the
sentence by the main verb, and uses the Present Participle for describing the concurrent circumstances.
This can be of importance in translating the Greek text.

For example, in Matthew 28:19-20, the Imperative is "make disciples!"

Participles are used for "having gone", "baptizing", and "teaching".

The command is not to "Go!" but to "Make disciples!" So a good translation should show this.
e.g. "Having gone, (or - After you go (from here), make disciples, (by) baptizing ... and teaching . ."

20.4 The Participle used as a Noun
We learned in chapter 10 that adjectives can be used as nouns, by adding the definite article with the
adjective. Go to Section 10.7 to review this usage if necessary.

Because the participle is a verbal adjective, it can be used in the same way.

e.g. 0 AéywVv = "the one saying" "he who says” Ol AEYOVTEC = "the ones saying" "those who say"

Practice - until you can read and translate easily

1. 0 Aéyov, Apaptiov odk &yw, yevotg €otiv. The one saying, "I do not have sin." is a liar.
He who says "l don't (have) sin." is a liar.

2. pokaplor oi motodvieg T Epyo Blessed the ones doing the works
TG OKoooHVNC. of righteousness.
Blessed are those who do (the) works of righteousness.
3. ol mpodvieg TOV vouov tod 0god The ones keeping the law of God
noav dikoiot. were righteous.
4. 0 Qyam®v TOG ASEAPAG OlKOVEL OOTOAG. The one loving the sisters serves them.
5. 0 knpvocwv TOV AOYov ToD OgoD The one preaching the word of God
TPOENTNG £0TIV. is the prophet.

6. ol Ovteg &v T ovvaywyli Papiceior Noov.  The ones (being) in the synagogue
were Pharisees.

7. ol &(oviec TOV GTOVPOV GTPUTIDTAL ELGTV. The ones having (with) the cross are soldiers.
8. 0 dyov tovg immovg €oTv O VIOG The one leading the horses is the son
ov &yo® QU®. whom I love.
9. oi Praconuodvieg TOvV Bedv ddikol &iotv. The ones blaspheming God are unrighteous.
10. 01 mpocKLVODVTEG TH Kupi Moav oi @yol.  The ones worshiping the Lord were
the saints.
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20.5 Negation : Greek uses p1] with participles.

Practice - until you can read and translate easily

1.

2. 0 dodAog un Ewv Gptov mewd.

3. 0 un motedov €V T Kupi® o0 coPOg £0TIV.

4. ol W AYOmOVIEG TOLG AOEAPOVG
meEPATOVOY €V T} OKOTIQ.

5. ol un knpvecovieg O evayyEAMOV TOD
Xpiotod podntoic avtod ovK €iciv.

6. O Un Qyom®vV pHe TOLG AOYOLG LOV OV TNPEl.

7. 0 un ovvlywv pet' €uod okopmilet.

8. O un ®v pet' éuod kot €uod &otiv.

9. 0 AKOVL®V TOLG AOYOLG [LOL

un €xovteg 01046KOAOV

3

ol veaviol paképrot odk noav.

Kol U tp®dvV owTovg GmeTog £0TIV.

10. 0 AdeA@OC O un Aéyov v aindeiav

YevoTNg £0TIV.

20.6 Sentences for reading and translation

poképlot ol molodvieg T Epya tod Oeod.

0 &ov ta PiPria €otv 0 SddoKOAOC.
ol HooDVTES TOLG AOEAPOVS avTAV oV Tékva Oeod egioiv.

© O O O

¢

1
2
3
4
5.
6.
7
8
9.
1

Not having a teacher,
the young men were not happy.
The slave, not having bread, is hungry.
The one not believing in the Lord is not wise.
The ones not loving the brothers
are walking in darkness.
The ones not preaching the Gospel
of Christ are not his disciples.

The one not loving me does not keep
my words. (John 14:24)

The one not gathering with me, scatters.
(Matt, 12:30)
The one not (being) with me is against me.
(Matt, 12:30)
The one hearing my words
and not keeping them, is unfaithful.
The brother not speaking the truth
is a liar.

Oyrog avoPaiveov mpdg T Tepocdivpa yaAler @ Oed.

‘Incodg katafaivov and T®vV Tepocoldpwv GLVKOAEL TOLG padnTdg avTod.
npecPitepog fv &v Tfi oikig kmpvocwv 1O edayyéliov.

dyyehog €xov 1O BipAiov dvoiyel avtd koi Avaylvdokel avTo.

0 dwy®dv Kol TeE®v TOV AOYov 10D BeoD AVOYIVMOKEL TAG YPOPAG TOC Grylog.
gyyilov &ic Tepocsdivpa 6 Tncodg mpoentevel TOV BAvaTov ovTod.

0. poxdprot ol mEWDVTEG KOl SWYADVTIEG TNV SKOOGHVNV.

20.7 Writing Practice : Write the Greek, while saying the Greek aloud  (John 1:1-2)

'Ev apyfi fiv 6 Adyog,

kol O Adyoc MV mpog TOV 0ebV,

kai 0gd¢ v 6 AdyoG.
o0Tog MV &v apyf] mTpOg TOV Oedv.

In (the) beginning was the Word
and the Word was with God
and the Word was God.

He (this one) was in the beginning with God
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20.8 New Testament Passages for reading and translation

Matthew 5:3-10, John 14:21,  John 14:24, 1 John 2:9-11
In your Greek New Testament, read the passages aloud several times until you can read them without long
pauses or stumbling. Then use the translation helps to translate them.

@ TvedpoTl in spirit ( TO TVEVUA. - the spirit, wind, breath)
TopokAnOncovTL they will be encouraged, comforted (Future Passive of TOpOKOLE®D)
ol TTpoelg the gentle, humble ( mpobg, mpaeio, mPod - humble, gentle)
KANTIOVOUNGOVGLY they will inherit ( Future tense of KANPOVOUE® - I inherit, am an heir)
yoptactncovtal they will be fed ( Future Passive of Yoptalw - I feed)

ol élenpoveg the ones showing mercy, being merciful ( éAgéw - I show mercy)
glenoncovtat they will receive mercy  ( Future Passive of EAgéw - I show mercy)
Oyovtal they will see

ot gipnvnmotoi the ones making peace ( from 1 €EpHvN - peace and TOIE® - | make)
KAnonocovral they will be called ( Future Passive of KOA&éw - I call)
dedtwypévol the ones having been persecuted ( Perfect Pass. of 010K - I persecute)
GyommoEToL (he) will be loved ( Future Passive of Gyamaw - Ilove)

VO 100 TOTPOG by the father  ( TATPOS is the Genitive Singular of 0 TOTHP - father)
Ayommom I will love ( Future of Gyamé - I love)

gupaviow I will reveal ( Future of &u@ovi{w - I reveal, make known)

00 TEPYOVTOG PE TATPOG of the having-sent me Father = of the Father who sent me

Myov v 1@ @oti slval claiming to be in the light

&v 10 QoTi in the light ( Genitive of TO QQC - light)
oldev (he) knows ( from oloa. - I know, I have learned)
ETOQA®GEV (it) blinded ( a past tense of TOPAO® - I blind)
20.9 Vocabulary to learn
avoiy® I open (up)
Sy am I am thirsty
ENeEM or ENEG® I am merciful, I show mercy to (English uses a dative - Greek does not)
KANpovopE® Linherit, share (fiom O KAfpOG - portion, lot, O KANPOVOUOS - heir)
HEV® I remain
Thlez0) I hate ( @ misanthropist hates mankind)
TEWVAM I am hungry
nevOE® I mourn
oKopmil® I'scatter
XopTal® I feed (O yOptog - grass. Yopta{w originally meant "to feed cattle")
YOAA® I'sing ( hence Psalm)
T0 GKAVOUAOV cause for offense, stumbling block
aptt now, at the present, just now
gvekev for the sake of , on behalf of ( takes Genitive)
£mg until, as far as (used as a conjunction or a preposition)
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